
Intended Use
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ oximetry sensors are 
indicated for use in continuous noninvasive monitoring 
of arterial oxygen saturation and pulse rate. This BluSat 
sensor is compatible with CSI Oximeters.

 DIRECTIONS FOR USE

Precautions

•	 For further instructions, 
warnings and 
precautions, refer to the 
operating instructions 
provided with your 
monitor.

•	 Do not autoclave or 
immerse the sensor in 
liquid.

•	 CAUTION:  Federal 
(USA) law restricts this 
device to be sold by 
or on the order of a 
physician. 

Warnings

•	 This sensor is not to 
be used on any other 
monitor other than the 
above specified brand of 
oximeter monitor. Using 
this sensor on oximeters 
not specified may cause 
patient injury, inaccurate 
measurements or 
equipment damage.

•	 Check and reposition 
the sensor every 4 to 8 
hours and reposition to 
an alternate site every 
24 hours.

•	 Avoid application of the 
sensor to edematous or 
fragile tissue.

• 	Excessive patient 
motion or ambient 
light, electromagnetic 
interference, 
dysfunctional 
hemoglobin, low 
perfusion, intravascular 
dyes, finger nail polish 
and long or artificial 
finger nails may affect 
the sensor performance 
and the accuracy of the 
measurement.

•	 Do not use the sensor 
if it is damaged. Use of 
damaged sensor could 
cause patient injury or 
equipment failure.

•	 The sensor is 
contraindicated for use 
on patients who exhibit 
allergic reactions to 
adhesive tape.

•	 Note: The materials used 
in the manufacture of 
the sensor contain no 
natural latex protein. 
The materials have 
undergone extensive 
biocompatibility testing. 
Further information is 
available upon request. 

To apply the sensor
1.	Connect the sensor cable to the OSI Optoelectronics 

Inc. adapter cable. Turn on the oximeter and verify 
proper operation.  

2.	Insert the patient's digit into the sensor.  
   The preferred digit to use for adults is the index 
finger.  The digit is correctly inserted when: 

	 • 	The tip of the digit touches the rear guide posts.
	 •	 The sensor cable extends along the top of the      
       patient's hand.

3.	Visually monitor the sensor site to ensure the 
integrity of the skin.
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Uso previsto
Los oxisensores OSI Optoelectroncs Inc. BluSat™, están 
indicados para ser usados en el monitoreo continuo, 
no invasivo de la saturación de oxígeno arterial y la 
frecuencia del pulso. Este sensor BluSat es compatible 
con los oxímetros CSI.

 MODO DE EMPLEO

Precauciones

•	 Para más instrucciones, 
advertencias y 
precauciones, consulte 
las instrucciones de 
funcionamiento provistas 
con su monitor.

•  No sumerja el sensor en 
líquido, ni lo coloque en 
autoclave.

•  PRECAUCIÓN: Las Leyes 
Federales (Estados 
Unidos) restringen la venta 
de este dispositivo por un 
facultativo o por orden de 
este. 

Advertencias

•	 Este sensor no debe ser 
utilizado en ningún otro 
monitor que no sea el 
monitor de oxímetro de 
la marca especificada 
anteriormente. Usar este 
sensor en oxímetros no 
especificados puede 
ocasionar lesiones al 
paciente, mediciones 
imprecisas o daños al 
equipo.

• Verifique y reposicione el 
sensor cada 4 u 8 horas y 
reposiciónelo en un lugar 
alternativo cada 24 horas.

• Evite la aplicación del 
sensor en tejidos edemati-
zados o frágiles.

• 	El movimiento excesivo 
del paciente, la luz 
ambiental, la interferen-
cia electromagnética, la 
hemoglobina disfuncio-
nal, la baja perfusión, los 
colorantes intravasculares, 
el esmalte de uñas y las 
uñas largas o artificia-
les, pueden afectar el 
desempeño del sensor 
y la exactitud de la 
medición.

• No use el sensor si este 
se encuentra dañado. El 
uso de un sensor dañado 
puede causar lesiones 
al paciente o fallas en el 
equipo.

• El sensor está contraindi-
cado para ser usado en 
pacientes que presentan 
reacciones alérgicas a la 
cinta adhesiva.

• Nota: Los materiales 
utilizados en la fabricación 
del sensor contienen 
proteína de látex artificial. 
Los materiales han sido 
sometidos a extensas 
pruebas de biocompati-
bilidad. Más información 
solo disponible bajo 
solicitud. 

Colocar el sensor
1.	Conecte el cable del sensor al cable adaptador OSI 
Optoelectronics Inc. Encienda el oxímetro y verifique 
que el funcionamiento sea el adecuado.  

2.	Inserte el dedo del paciente en el sensor. En el caso 
de los adultos, se utiliza más comúnmente el dedo 
índice. El dedo se inserta correctamente cuando: 

	 • La punta del dedo toca los postes guía traseros.
	 • El cable del sensor se extiende a lo largo de la     
	 • parte superior de la mano del paciente.

3.	Vigile el lugar de colocación del sensor para 
garantizar la integridad de la piel.

SpO2 
Sensor de Dedo
Reutilizable, Adultos

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ Oximetrie-Sensoren sind für 
die kontinuierliche nichtinvasive Überwachung der arteriellen 
Sauerstoffsättigung und der Pulsfrequenz indiziert. Dieser 
BluSat-Sensor ist mit CSI-Oximetern kompatibel.

 GEBRAUCHSANWEISUNG

Vorsichtsmaßnahmen
•	 Weitere Anweisungen, 
Warnungen und 
Vorsichtsmaßnahmen 
finden Sie in der 
Bedienungsanleitung, die 
mit Ihrem Monitor geliefert 
wird.

•	 Autoklavieren und tauchen  
Sie den Sensor nicht in 
Flüssigkeit ein.

•	 ACHTUNG: Das 
Bundesgesetz (USA) 
schränkt den Verkauf die-
ses Geräts durch oder auf 
Anweisung eines Arztes ein. 

Warnungen
•	 Dieser Sensor darf nur auf 
keinem anderen  Monitor 
als dem oben angegebe-
nen Oximeter-Monitor der 
Marke verwendet werden. 
Die Verwendung dieses 
Sensors an nicht spezifi-
zierten Oximetern kann zu 
Verletzungen des Patienten, 
ungenauen Messungen 
oder Geräteschäden führen.

•	 Prüfung und 
Neupositionierung 
des Sensors alle 4 
bis 8 Stunden und 
Neupositionierung an 
einem anderen Standort 
alle 24 Stunden.

•	 Vermeiden Sie die 
Anwendung des Sensors 

auf ödematöses oder zer-
brechliches Gewebe.

•	 Übermäßige Bewegung 
des Patienten oder 
Umgebungslicht, 
elektromagnetische 
Interferenz, dysfunktiona-
les Hämoglobin, niedrige 
Perfusion, intravaskuläre 
Farbstoffe, Fingernagellack 
und lange oder künstliche 
Fingernägel können die 
Sensorleistung und die 
Genauigkeit der Messung 
beeinträchtigen.

•	 Verwenden Sie den Sensor 
nicht, wenn er beschädigt 
ist. Die Verwendung eines 
beschädigten Sensors 
kann zu Verletzungen des 
Patienten oder zum Ausfall 
des Geräts führen.

•	 Der Sensor ist kontraindi-
ziert für die Verwendung 
bei Patienten, die allergisch 
auf Klebeband reagieren.

•	 Hinweis: Die bei der 
Herstellung des Sensors 
verwendeten Materialien 
enthalten kein natür-
liches Latexprotein. 
Die Materialien wur-
den umfangreichen 
Biokompatibilitätstests 
unterzogen. Weitere 
Informationen sind auf 
Anfrage erhältlich. 
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Utilisation prévue
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ Les capteurs d'oxymétrie 
sont indiqués pour une utilisation dans la surveillance 
continue non invasive de la saturation artérielle en oxygène 
et de la fréquence du pouls. Ce capteur BluSat est 
compatible avec les oxymètres CSI.

 MODE D’EMPLOI

Précautions à prendre
•	 Pour des instructions, 

mises en garde et pré-
cautions supplémen-
taires, consultez le mode 
d’emploi fourni avec le 
moniteur.

•	 Ne pas stériliser à l'auto-
clave ou immerger le 
capteur dans un liquide.

•	 ATTENTION : La loi fédé-
rale (USA) restreint la 
vente de ce dispositif à 
un médecin ou sur son 
ordre. 

 
Avertissements
•	 Ce capteur ne doit pas 

être utilisé sur un autre 
moniteur que celui de 
la marque d'oxymètre 
indiquée ci-dessus. 
L'utilisation de ce capteur 
sur des oxymètres non 
spécifiés peut causer des 
blessures aux patients, 
des mesures inexactes ou 
des dommages aux équi-
pements.

•	 Vérifier et repositionner 
le capteur toutes les 4 à 8 
heures et le repositionner 
sur un autre site toutes 
les 24 heures.

•	 Éviter l'application du 
capteur sur des tissus 

oedémateux ou fragiles.

•	 Les mouvements exces-
sifs du patient ou la 
lumière ambiante, les 
interférences électroma-
gnétiques, une hémoglo-
bine dysfonctionnelle, 
une faible perfusion, les 
colorants intravasculaires, 
le vernis à ongle et les 
ongles longs ou artificiels 
peuvent affecter la per-
formance du capteur et la 
précision de la mesure.

•	 N'utilisez pas le capteur 
s'il est endommagé. 
L'utilisation d'un capteur 
endommagé pourrait 
causer des blessures au 
patient ou une défaillance 
de l'équipement.

•	 Le capteur est contre-
indiqué pour les patients 
qui présentent des réac-
tions allergiques au ruban 
adhésif.

•	 Note : Les matériaux utili-
sés dans la fabrication du 
capteur ne contiennent 
pas de protéine de latex 
naturel. Les matériaux ont 
été soumis à des tests de 
biocompatibilité appro-
fondis. De plus amples 
informations sont dispo-
nibles sur demande. 

Pour appliquer le capteur
1.	Connecter le câble du capteur au câble adaptateur 
de OSI Optoelectronics Inc. Allumez l'oxymètre et 
vérifiez son bon fonctionnement.  

2.	Insérez le doigt du patient dans le capteur. Le 
doigt préféré des adultes est l'index. Le chiffre est 
correctement inséré quand : 

	 • 	La pointe du doigt touche les poteaux de guidage  
      arrière.
	 •	 Le câble du capteur s'étend le long de la partie 
      supérieure du la main du patient.      

3.	Surveiller visuellement le site du capteur pour garantir 
l'intégrité de la peau.
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Destinazione d'uso 
I sensori ossimetrici BluSat™ OSI Optoelectronics Inc. 
sono indicati per l'uso nel monitoraggio continuo non 
invasivo della saturazione di ossigeno arteriosa e della 
frequenza del polso. Il sensore BluSat è compatibile con 
gli ossimetri CSI.

ISTRUZIONI PER L’USO

Precauzioni

• Per ulteriori istruzioni, av-
vertenze e precauzioni, 
consultare le istruzioni 
per l'uso fornite con il 
monitor. 

• Non sterilizzare in auto-
clave e non immergere il 
sensore in liquidi.

• ATTENZIONE: la legge 
federale (USA) limita la 
vendita di questo dispo-
sitivo ad una prescrizio-
ne medica. 

Avvertenze

• Questo sensore non deve 
essere utilizzato su nes-
sun altro monitor diver-
so dalla marca di moni-
tor per ossimetro di cui 
sopra. L'uso di questo 
sensore su ossimetri non 
specificati può causare 
lesioni al paziente, misu-
razioni imprecise o danni 
alle apparecchiature.

• Controllare e riposiziona-
re il sensore ogni 4-8 ore 
e riposizionarlo in un sito 
alternativo ogni 24 ore.

• Evitare l'applicazione del 
sensore su tessuti ede-
matosi o fragili.

• L'eccessivo movimen-
to del paziente o la luce 
ambientale, le interferen-
ze elettromagnetiche, l’e-
moglobina disfunziona-
le, la bassa perfusione, 
coloranti intravascolari, 
smalto per unghie e un-
ghie lunghe o artificia-
li possono influenzare le 
prestazioni del sensore e 
l'accuratezza della misu-
razione.

• Non utilizzare il sensore 
se è danneggiato. L'uso 
di un sensore danneggia-
to può causare lesioni al 
paziente o guasti all'ap-
parecchiatura.

• Il sensore è controindi-
cato per l'uso su pazien-
ti che presentano rea-
zioni allergiche al nastro 
adesivo.

• 	Nota: i materiali utilizza-
ti nella fabbricazione del 
sensore non contengono 
proteine del lattice natu-
rale. I materiali sono sta-
ti sottoposti a numero-
si test di bio-compatibi-
lità. Ulteriori informazio-
ni sono disponibili su ri-
chiesta.

Per applicare il sensore

1. Collegare il cavo del sensore al cavo adattatore 
OSI Optoelectronics Inc.. Accendere l'ossimetro e 
verificare il corretto funzionamento.

2. Inserire il polpastrello del paziente nel sensore. Il 
polpastrello migliore da usare per gli adulti è il dito 
indice. Il polpastrello è inserito correttamente quando:

	 • 	�La punta del polpastrello tocca i segmenti della 
guida posteriore.

	 • Il cavo del sensore si estende lungo la parte  
     superiore del mano del paziente.

3. Monitorare visivamente il sito del sensore per 
accertarsi dell'integrità della pelle.
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To Clean the Sensor 

To clean the sensor between uses or between 
patients, wipe the sensor surfaces with a soft cloth 
moistened in water, mild soap solution, or isopropyl 
alcohol. 

Environmental Requirements

•	 Operating temperature range: 50 – 104° F (10 – 40° C)
•	 Storage and transportation  
temperature range: 	 32 – 122° F (0 – 50° C)

•	 Relative Humidity:	 0 – 75% non-condensing

LED Specifications

	 Wave Length	 Radiant Power (Typical)
Red	 660nm		 1.8 mW 
IR	 880nm	 	   2 mW 

Para limpiar el sensor 
Para limpiar el sensor entre un uso y el siguiente o 
entre un paciente y otro, frote las superficies del 
sensor con un paño suave humedecido en agua, 
solución de jabón suave o alcohol isopropílico.

Requisitos ambientales
•	 Límites de temperatura de funcionamiento: 	  
10–40 °C (50–104 °F)

•	 Límites de temperatura de almacenamiento y transporte:	
0–50 °C (32–122 °F)

•	 Humedad relativa:	 0–75 %, sin condensación

Especificaciones de los indicadores LED
	 Longitud de onda	 Potencia de emisión 
(típica)
Luz roja	          660 nm	      1,8 mW  
Luz infrarroja       880 nm	        2 mW 

Reinigen des Sensors 
Um den Sensor zwischen Anwendungen 
oder Patienten zu reinigen, wischen Sie die 
Sensoroberfläche mit einem weichen Tuch ab, das mit 
Wasser, milder Seifenlösung oder Isopropylalkohol 
befeuchtet ist.

Umgebungsanforderungen
•	 Betriebstemperaturbereich:	 10 – 40 °C (50 – 104 °F)
•	 Lager- und Transporttemperaturbereich:	 0 – 50 °C (32 – 122 
°F)

•	 Relative Luftfeuchtigkeit:	 0 – 75 %, nicht-kondensierend

LED-Spezifikationen
	 Wellenlänge	 Strahlungsleistung (typisch)
Rot	 660 nm		 1,8 mW 
IR	 880 nm		   2 mW 

Pour nettoyer le capteur 

Pour nettoyer le capteur entre deux utilisations 
ou entre deux patients, essuyez-le avec un chiffon 
humecté d'eau, d'une solution de savon doux ou 
d'alcool isopropylique.

Conditions ambiantes exigées
•	 Plage de température 
(fonctionnement) : 	 10 à 40 °C (50 à 104 °F)

•	 Plage de température  
(stockage et transport) : 	 0 à 50 °C (32 à 122 °F)

•	 Humidité relative :              0 à 75 %, sans condensation

Spécifications des voyants
	 Longueur d'onde	 Puissance rayonnée 
                                                        (typique)
Rouge	        660 nm	 	       1,8 mW 
IR	        880 nm	 	         2 mW 

Pulizia del sensore 
Per pulire il sensore tra un uso e l’altro o tra un 
paziente e l’altro, passare sulle superfici un panno 
morbido inumidito con acqua, una soluzione di 
sapone neutro o alcol isopropilico.

Requisiti ambientali

•	 Temperatura di esercizio: 	 10–40 °C (50–104 °F)

•	 Temperatura di immagazzinaggio  
e trasporto: 	 0–50 °C (32–122 °F)

•	 Umidità relativa:	 0–75% senza condensa

Caratteristiche dei LED
	 Lunghezza d’onda	 Potenza radiante 
                                                      (tipica)
Rosso	      660 nm	              1,8 mW 
Infrarosso	     880 nm	                2 mW 

Beoogd gebruik
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ oximetriesensoren zijn 
geïndiceerd voor gebruik bij continue niet-invasieve 
bewaking van de arteriële zuurstofverzadiging en de 
pulsfrequentie. Deze BluSat-sensor is compatibel met 
CSI Oximeters.

Voorzorgsmaatregelen

•	 Voor verdere instructies, 
waarschuwingen en voor-
zorgsmaatregelen raad-
pleegt u de gebruiksaan-
wijzing die bij uw monitor 
wordt geleverd.

•	 Niet autoclaveren of de 
sensor in vloeistof onder-
dompelen.

•	 LET OP: De federale (VS) 
wetgeving beperkt de 
verkoop van dit apparaat 
door of in opdracht van 
een arts. 

Waarschuwingen

•	 Deze sensor mag niet 
worden gebruikt op een 
andere monitor dan het 
hierboven gespecificeerde 
merk van de oximeter. Het 
gebruik van deze sensor 
op oximeters die niet zijn 
gespecificeerd, kan leiden 
tot letsel bij de patiënt, 
onnauwkeurige metingen 
of schade aan de appara-
tuur.

•	 Controleer en herpositi-
oneer de sensor om de 4 
tot 8 uur en herpositio-
neer hem om de 24 uur op 
een andere plaats.

•	 Vermijding van de toepas-
sing van de sensor 

   op oedemateus of fragiel 
weefsel.

•	 Overmatige beweging van 
de patiënt of omgevings-
licht, elektromagnetische 
interferentie, disfunctio-
nele hemoglobine, lage 
perfusie, intravasculaire 
kleurstoffen, vingernagel-
lak en lange of kunstma-
tige vingernagels kunnen 
de prestaties van de sen-
sor en de nauwkeurigheid 
van de meting beïnvloe-
den.

•	 Gebruik de sensor niet als 
deze beschadigd is. Het 
gebruik van een bescha-
digde sensor kan leiden 
tot letsel bij de patiënt of 
storingen in de appara-
tuur.

•	 De sensor is gecontra-
indiceerd voor gebruik bij 
patiënten die allergische 
reacties op plakband ver-
tonen.

•	 Noot: De bij de ver-
vaardiging van de sen-
sor gebruikte materia-
len bevatten geen natuur-
lijk latexeiwit. De materi-
alen hebben uitgebreide 
biocompatibiliteitstests 
ondergaan. Meer informa-
tie is beschikbaar op aan-
vraag. 

Om de sensor toe te passen

1.	Sluit de sensorkabel aan op de OSI Optoelectronics 
Inc. adapterkabel. Zet de oximeter aan en controleer 
de goede werking. 

2.	Steek het cijfer van de patiënt in de sensor. 
    Voor volwassenen heeft de wijsvinger de voorkeur. 
    Het cijfer is correct ingevoegd wanneer: 

	 • 	�De punt van het cijfer raakt de achterste 
geleidepalen.

	 • 	�De sensorkabel loopt langs de bovenkant van de      
      de hand van de patiënt.

3.	Kijk goed of de huid op de plaats van de sensor in 
goede staat verkeert.

Avsedd användning
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ syremätningssensorer 
är avsedda för användning vid kontinuerlig icke-invasiv 
övervakning av arteriell syre-mättnad och puls. Denna 
BluSat-sensor är kompatibel med CSI Oximeters.

 BRUKSANVISNING

Försiktighetsåtgärder

•	 För ytterligare 
instruktioner, varningar 
och försiktighet hänvisas 
till bruksanvisningen som 
följer med monitorn.

•	 Autoklavera ej eller sänk 
ner sensorn i vätska.

•	 FÖRSIKTIGHET:  Enligt 
amerikansk federal 
lag får denna produkt 
endast säljas av eller på 
ordination av läkare.

Varningar

•	 Denna sensor ska ej 
användas med någon 
annan monitor än det 
ovan specificerade 
märket för syremonitor. 
Att använda denna 
sensor på ej specificerade 
syremätare kan orsaka 
skada på patienten, 
felaktiga mätresultat och 
skada på utrustningen.

•	 Kontrollera och sätt fast 
sensorn på nytt var fjärde 
till åttonde timme, och 
placera den på ett annat 
finger var 24:e timme.

•	 Undvik att fästa sensorn 
på ödematös eller 
ömtålig vävnad. 

•	 Alltför kraftiga rörelser 
hos patienten eller 
omgivande ljus, 
elektromagnetisk 
störning, dysfunktionella 
hemoglobinnivåer, 
nedsatt perfusion, 
intravaskulär färg, 
nagellack och långa 
eller konstgjorda 
naglar kan påverka 
sensorns prestanda 
samt noggrannheten i 
mätningen.

•	 Använd ej sensorn 
om den är skadad. 
Användning av skadad 
sensor kan orsaka skada 
på patienten och fel på 
utrustningen.

•	 Sensorn är är 
kontraindicerad 
för användning på 
patienter som uppvisar 
allergisk reaktion mot 
självhäftande tejp.

• Observera: De material 
som använts för att 
framställa denna sensor 
innehåller ingen naturlig 
latex. Materialen har 
genomgått utförlig 
testning vad gäller 
biokompatibiliteten. 
Ytterligare information 
kan fås vid förfrågan.

Att sätta fast sensorn
1.	Koppla sensorkabeln till OSI Optoelectronics Inc. 
adapterkabel. Sätt på syremätaren och se till att den 
fungerar korrekt

2.	Placera patientens fingertopp i sensorn. Hos vuxna 
rekommenderas i första hand att använda pekfingret. 
Fingertoppen är korrekt insatt då:

	 • 	�Fingertoppen har beröring med bakre styrspetsarna.
	 •	 Sensorns kabel löper på ovansidan av patientens 
      hand.

3.	 Kontrollera platsen för sensorn för att se till att inte 
huden skadas. 
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Schoonmaken van de sensor 

Om de sensor na gebruik en tussen patiënten schoon 
te maken, neemt u de sensoroppervlakken af met een 
zachte doek die is bevochtigd met water, een zachte 
zeepoplossing of isopropanol.

Omgevingsvereisten

•	 Bedrijfstemperatuur:                      10 tot 40 °C (50 tot 104 °F)

•	 Opslag- en transporttemperatuur:   0 tot 50 °C (32 tot 122 °F)

•	 Relatieve luchtvochtigheid:	 �0% tot 75%, niet 
condenserend

Specificaties led

	 Golflengte	 Uitgestraald vermogen 
                                                      (typisch)
Rood	  660 nm	                1,8 mW
IR	  880 nm	                  2 mW 

Rengöring av sensorn 
För att rengöra sensorn mellan olika 
användningstillfällen eller patienter torkar man av 
sensorytorna med en duk fuktad med vatten, mild 
tvållösning eller isopropylalkohol.

Miljökrav
•	 Temperaturområde, drift:	 10–40 °C (50–104 °F)

•	 Temperaturområde, förvaring  
och transport:	 0–50 °C (32–122 °F)

•	 Relativ luftfuktighet:	 0–75 %, icke-kondenserande

LED-specifikationer
	 Våglängd	 	 Utstrålad effekt 
                                                    (normalt)
Röd	 660 nm		 	       1,8 mW 
IR	 880 nm		 	         2 mW 
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AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK

Przeznaczenie
OSI Optoelectronics Inc. Czujniki oksymetryczne BluSat™ 
są wskazane do stosowania w ciągłym nieinwazyjnym 
monitorowaniu nasycenia tętniczego tlenu i częstości 
tętna. Ten czujnik BluSat jest zgodny z oksymetrami CSI.

Środki

•	 Dalsze instrukcje, ostrze-
żenia i środki ostrożno-
ści znajdują się w instrukcji 
obsługi dostarczonej z mo-
nitorem.

•	 Nie sterylizuj w autoklawie 
ani nie zanurzaj czujnika w 
cieczy.

•	 PRZESTROGA: Prawo fe-
deralne (USA) ogranicza 
sprzedaż tego urządzenia 
przez lub na wniosek leka-
rza.

Ostrzeżenie

•	 Tego czujnika nie wolno 
używać na żadnym mo-
nitorze innym niż moni-
tor pulsoksymetryczny po-
wyższej marki. Używanie 
tego czujnika w niewy-
mienionych oksymetrach 
może spowodować obra-
żenia pacjenta, niedokład-
ne pomiary lub uszkodze-
nie sprzętu.

•	 Sprawdzaj i przesuwaj 
czujnik co 4 do 8 godzin i 
przesuwaj go w inne miej-
sce co 24 godziny.

•	 Unikaj nakładania czujni-
ka na obrzękłą lub kruchą 
tkankę.

•	 Nadmierny ruch pacjen-
ta lub światło otoczenia, 
zakłócenia elektromagne-
tyczne, dysfunkcyjna he-
moglobina, niska perfuzja, 
barwniki wewnątrznaczy-
niowe, lakier do paznok-
ci oraz długie lub sztuczne 
paznokcie mogą wpływać 
na działanie czujnika i do-
kładność pomiaru.

•	 Nie używaj czujni-
ka, jeśli jest uszkodzony. 
Korzystanie z uszkodzone-
go czujnika może spowo-
dować obrażenia pacjenta 
lub awarię sprzętu.

•	 Czujnik jest przeciwwska-
zany do stosowania u pa-
cjentów wykazujących re-
akcje alergiczne na taśmę 
samoprzylepną.

•	 Uwaga: materiały użyte do 
wykonania czujnika nie za-
wierają naturalnego biał-
ka lateksu. Materiały prze-
szły szeroko zakrojone te-
sty biozgodności. Dalsze 
informacje są dostępne na 
życzenie.

Korzystanie z czujnika

1.	Podłącz kabel czujnika do adaptera OSI 
Optoelectronics Inc. Włącz pulsoksymetr i sprawdź 
poprawność działania.

2.	Wstaw numer pacjenta do czujnika. Preferowaną 
cyfrą dla dorosłych jest palec wskazujący. Numer jest 
poprawnie wprowadzony, gdy:

	 • Końcówka cyfry dotyka tylnych słupków  
	 • prowadzących.
	 • Kabel czujnika przebiega wzdłuż górnej części 
	 • dłoni pacjenta.

3. Wizualnie monitoruj miejsce czujnika, aby zapewnić 
integralność skóry.

Czyszczenie czujnika 

Aby wyczyścić czujnik przed ponownym użyciem 
lub zastosowaniem go u innego pacjenta, należy 
wytrzeć jego powierzchnie miękką tkaniną zwilżoną 
wodą, roztworem łagodnego mydła lub alkoholem 
izopropylowym.

Wymagania środowiskowe

•	 zakres temperatur pracy:	 10–40°C (50–104°F)
•	 zakres temperatur podczas  
przechowywaniai trasportu: 	 0–50°C (32–122°F)

•	 wilgotność względna:	 �0–75% bez kondensacji

Dane techniczne diody LED

	 Długość fal	 Moc promieniowania 
                                                   (typowa)
czerwone	   660 nm	            1,8 mW
podczerwone	   880 nm	              2 mW 

SpO2 
Czujnik palca
Wielokrotnego użytku, dla dorosłych

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
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Der Sensor wird wie folgt angebracht
1.	Schließen Sie das Sensorkabel an das Adapterkabel 

von OSI Optoelectronics Inc. an. Schalten Sie 
uydas Oximeter ein und überprüfen Sie den 
ordnungsgemäßen Betrieb. 

2.	den Finger  des Patienten in den Sensor einführen. 
    Der befürzugte Finger  für Erwachsene ist der  
    Zeigefinger. Der Finger  wird korrekt eingefügt, wenn: 

	 • Die Spitze des Fingeres den  hinteren  
	 • Führungspfosten berührt.
	 • Das Sensorkabel verläuft auf der Obereseite der 
	 • Patientenhand.

3.	Visuelle Überwachung der Sensorstelle, um die 
Unversehrtheit der Haut sicherzustellen. 



CSI-型号
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Použití senzoru

1. Připojte kabel senzoru k adaptéru OSI Optoelectronics
Inc. Zapněte oxymetr a ověřte správnou funkci.

2.	Vložte číslo pacienta do senzoru.
Preferovanou číslicí pro dospělé je ukazováček.
Číslice je správně vložena, když:

• Špička číslice se dotýká zadních vodicích sloupků.
• Kabel čidla se rozprostírá podél horní části
• pacientovy ruky.

3.	Vizuálně sledujte místo senzoru, abyste zajistili
integritu pokožky.

Čištění senzoru 

Mezi jednotlivými aplikacemi nebo použitím u jiného 
pacienta otřete všechny povrchy senzoru měkkým 
hadříkem navlhčeným ve vodě, slabém mýdlovém 
roztoku nebo v isopropyl alkoholu.

Požadavky na prostředí
• Rozsah pracovních teplot: 	 10–40° C (50–104° F)
• Rozsah teplot pro
skladování a přepravu: 0–50° C (32–122° F)

• Relativní vlhkost: 0–95% bez kondenzace

Specifikace LED

Vlnová délka	 Vyzařovaný výkon 
(obvyklý)

Červená	   660 nm	 1,8 mW
IR	   880 nm	   2 mW 

Využití
OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ oximetrické senzory 
jsou určeny pro použití v nepřetržitém neinvazivním 
monitorování arteriální kyslíkové saturace a tepové 
frekvence. Tento senzor BluSat je kompatibilní s CSI 
oxymetry.

Opatření

• Další pokyny, varování a
bezpečnostní opatření
naleznete v návodu k
obsluze dodaném s
monitorem.

• Neautoklávujte ani
neponořujte senzor do
kapaliny.

• UPOZORNĚNÍ: Federální
zákon (USA) omezuje
prodej tohoto zařízení
lékařem nebo na jeho
objednávku.

Upozornění

•	 Tento senzor nesmí
být používán na
jiném monitoru než
výše uvedené značce
oxymetrového monitoru.
Používání tohoto
senzoru na oxymetrech,
které nejsou uvedeny,
může způsobit zranění
pacienta, nepřesná
měření nebo poškození
zařízení.

• Zkontrolujte a přemístěte
senzor každé 4 až 8
hodin a přemístěte jej na
jiné místo každých 24
hodin.

• Vyhněte se aplikaci
senzoru na edematózní
nebo křehkou tkáň.

• Nadměrný pohyb
pacienta nebo okolní
světlo, elektromagnetické
rušení, dysfunkční
hemoglobin, nízká
perfuze, intravaskulární
barviva, lak na nehty na
prstech a dlouhé nebo
umělé nehty na prstech
mohou ovlivnit výkon
senzoru a přesnost
měření.

• Nepoužívejte snímač,
pokud je poškozený.
Použití poškozeného
senzoru může způsobit
zranění pacienta nebo
selhání zařízení.

• Senzor je kontraindikován
pro použití u pacientů,
kteří vykazují alergické
reakce na lepicí pásku.

• Poznámka: Materiály
použité při výrobě
senzoru neobsahují
žádný přírodní latexový
protein. Materiály
prošly rozsáhlými testy
biologické kompatibility.
Další informace jsou k
dispozici na vyžádání.

SpO2
Snímač prstu
Opětovně použitelné, pro dospělé

Limpeza do Sensor 
Para limpar o sensor entre utilizações ou entre 
pacientes, limpe as superfícies do sensor com um 
pano macio umedecido com água, solução de sabão 
suave ou álcool isopropílico.

Exigências Ambientais
• Intervalo de temperatura de
funcionamento: 10–40°C (50–104°F)

• Intervalo de temperatura para
armazenamento e transporte: 	 0–50°C (32–122°F)

• Umidade relativa: 0–95% sem condensação

Especificações do LED

    Comprimento       Energia radiante 
de onda (típica)

Vermelho	     660 nm	 1,8 mW
IR	     880 nm	   2 mW

Como Limpar o Sensor 

Para limpar o sensor entre utilizações ou entre 
utilizações em diferentes pacientes, passe sobre as 
respectivas superfícies um pano macio humedecido 
com água, solução de sabão suave ou álcool 
isopropílico.

Requisitos ambientais

• Limites de temperatura
de funcionamento: 10 a 40°C (50 a 104°F)

• Limites de temperatura de
armazenamento e transporte: 	 0 a 50°C (32 a 122°F)

• Humidade relativa: 0 a 95% sem condensação

Especificações dos indicadores LED

     Comprimento Energia radiante 
      de onda (típica)

Luz vermelha	       660 nm	 1,8 mW
Luz infravermelha    880 nm	   2 mW

Порядок чистки датчика

Для чистки датчика в промежутках между использованием 
или перед установкой другому пациенту протрите 
поверхности датчика мягкой тканью, смоченной водой, 
мыльным раствором или изопропиловым спиртом.

Условия окружающей среды
• Диапазон рабочих температур: 10–40 °C (50–104 °F)
• Диапазон температур при

транспортировке и хранении: 0–50 °C (32–122 °F)
• Относительная влажность: 0–95% без конденсации

Технические характеристики светодиодов

         Длина волны	  Мощность излучения (типовая)
Красный		  660 нм		  1,8 мВт
Инфракрасный	 880 нм		     2 мВт 

Για να καθαρίσετε τον αισθητήρα

Για να καθαρίσετε τον μεταξύ των χρήσεων ή για χρήση 
σε άλλον ασθενή, καθαρίστε τις επιφάνειες του αισθητήρα 
με ένα μαλακό πανί μουσκεμένο σε νερό, ήπιο διάλυμα 
σαπουνιού ή ισοπροπυλική αλκοόλη.

Περιβαλλοντικές απαιτήσεις
• Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: 	 10–40 °C (50–104 °F)
• Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης

και μεταφοράς: 0–50 °C (32–122 °F)
• Σχετική υγρασία: 0–95% χωρίς συμπύκνωση 

υδρατμών

Προδιαγραφές LED
 Μήκος κύματος	  Ισχύς ακτινοβολίας (Τυπική)

Κόκκινο		 660 nm		 1,8 mW 
Υπέρυθρο	 880 nm		   2 mW

Az érzékelő tisztítása 

Egyes alkalmazások vagy másik páciens vizsgálata előtt 
törölje le az érzékelőt vízzel, enyhe szappanos oldattal 
vagy izopropil-alkohollal megnedvesített puha kendővel.

Környezeti igények

• Üzemi hőmérséklet-tartomány: 10–40 °C (50–104 °F)
• Tárolási és szállítási
hőmérséklet-tartomány:    0–50 °C (32–122 °F)

• Relatív páratartalom:    0–95% nem 
kondenzálódó

LED jellemzői

Hullámhossz:	 Sugárzási energia (tipikusan)
Vörös	      660 nm	 1,8 mW
Infravörös	      880 nm	   2 mW 

清洗传感器

在每次或不同患者之间使用前进行清洗时，用一块以
水、柔性肥皂液或异丙醇浸湿的软布擦洗传感器表
面。

环境要求

• 工作温度范围： 10 – 40° C (50 – 104° F)
• 存放及运输温度范围： 0 – 50° C (32 – 122° F)
• 相对湿度： 0 – 95%（非冷凝）

LED 感器

波长 辐射功率（典型）
红光 660nm	 1.8 mW 
红外 880nm	   2 mW

Για να εφαρμόσετε τον αισθητήρα 
1. Συνδέστε το καλώδιο του αισθητήρα στο καλώδιο

προσαρμογέα της OSI Optoelectronics Inc.. Θέστε σε λειτουργία
το οξύμετρο και επαληθεύστε ότι λειτουργεί σωστά.

2. Εισαγάγετε το δάκτυλο του ασθενούς στον αισθητήρα. Το
προτιμώμενο δάκτυλο για χρήση σε ενήλικες είναι ο δείκτης.
Το δάκτυλο έχει εισαχθεί σωστά όταν:

�• Η άκρη του δακτύλου αγγίζει τις πίσω προεξοχές-οδηγούς.
�• Το καλώδιο του αισθητήρα εκτείνεται κατά μήκος του επάνω
μέρους της παλάμης του ασθενούς. 

3.	Παρακολουθήστε οπτικά το σημείο εφαρμογής του αισθητήρα
ώστε να βεβαιωθείτε για την ακεραιότητα του δέρματος.

A szenzor felhelyezése

1. Csatlakoztassa a szenzor kábelt az OSI
Optoelectronics Inc. adapter kábelhez. Kapcsolja be
az oximétert és ellenőrizze a megfelelő működést.

2.	Helyezze be a páciens ujját a szenzorba.
Felnőtteknél a mutató ujj használata ajánlott. Az ujj
megfelelően be van helyezve, ha:

• Az ujj csúcsa megérinti a hátsó jelzőt.
• A szenzor kábel végigmegy a páciens keze vonalán.

3.	Vizuálisan ellenőrizze a szenzor helyét a bőr
sértetlenségéért.

Para aplicar o sensor

1. Conecte o cabo do sensor ao cabo adaptador da OSI
Optoelectronics Inc. Ligue o oxímetro e verifique a
operação adequada.

2.	Insira o dedo do paciente no sensor. Em adultos,
prefira usar o dedo indicador. O dedo está
corretamente inserido quando:

• A ponta do dedo encosta nas guias traseiras.
• O cabo do sensor se estende ao longo do dorso da
mão do paciente.

3.	Monitore visualmente o local do sensor para garantir a
integridade da pele.

Colocar o sensor

1. Conecte o cabo do sensor ao cabo adaptador OSI
Optoelectronics Inc.. Ligue o oxímetro e verifique que
funcione   corretamente.

2.	Insira o dedo do paciente no sensor.No caso dos
adultos, usa-se comummente o dedo indicador.
O dedo fica inserido corretamente quando:

• A ponta do dedo toca nos postes traseiros da guia.
• O cabo do sensor fica estendido ao longo da parte
superior do mão do paciente.

3. Vigile o local de colocação do sensor para garantir a
integridade da pele.

Порядок установки датчика

1. Подсоедините кабель датчика к кабелю адаптера OSI
Optoelectronics Inc.. Включите оксиметр и проверьте его
работоспособность.

2. Поместите палец пациента в датчик. Для взрослых
пациентов рекомендуется использовать указательный
палец. Палец расположен правильно, если

• 	�Его кончик касается задних направляющих стоек.
• 	�Кабель датчика проходит вдоль тыльной стороны

кисти пациента.

3.	Осмотрите кожу в месте установки датчика и убедитесь
в отсутствии ее повреждений.

设计用途

OSI Optoelectronics Inc. BluSat™血氧饱和度传感器适用于

连续无创监测动脉血氧饱和度和脉搏率。 BluSat 传感器与CSI
血氧仪兼容。

Προβλεπόμενη Χρήση
OSI Optoelectronics Inc. Οι αισθητήρες οξυμετρίας BluSat™ 
ενδείκνυνται για χρήση συνεχούς μη επεμβατικής παρακολούθησης 
του κορεσμού του αρτηριακού οξυγόνου και του παλμού. Ο αισθητήρας 
BluSat είναι συμβατός  με τα Οξύμετρα CSI.

Rendeltetésszerű használat
Az OSI Optoelectronics Inc. BluSat™ oximetriai 
szenzorokat arra tervezték, hogy noninvazív módon 
megfigyeljék az artériás oxigénszintet és a pulzusszámot. 
Ez a BluSat szenzor kompatibilis a CSI oximéterekkel.

Uso Pretendido
Os sensores de oximetria BluSat™ da OSI Optoelectronics 
Inc. são indicados para uso em monitoramento não-
invasivo e contínuo da saturação de oxigênio arterial e 
frequência cardíaca. Este sensor BluSat é compatível 
com Oxímetros CSI.

Uso Previsto
Os sensores de oximetria OSI Optoelectroncs Inc. 
BluSat™, são indicados para usar no monitoramento 
contínuo, não invasivo da saturação de oxigênio arterial 
e na taxa de pulso. Este sensor BluSat é compatível com 
os oxímetros CSI.

Указания по применению
Датчики пульсовой оксиметрии BluSat™ компании 
OSI Optoelectronics предназначены для непрерывного 
неинвазивного мониторинга насыщения артериальной крови 
кислородом и пульса. Датчики BluSat совместимы с СSI 
Оксиметрами.

SpO2, 
Αισθητήρας δακτύλων 
Επαναχρησιμοποιούμενος, 

SpO2
Ujj szenzor
Újrahasználható, felnőtt

SpO2
Sensor digital
Reutilizável, Adulto

SpO2
Sensor de Dedo
Reutilizável, Adultos

SpO2
Пальцевой датчик
Многоразовый, Взрослый

Προφυλάξεις 

• Για περαιτέρω οδηγίες,
προειδοποιήσεις και 
προφυλάξεις, ανατρέξτε 
στις οδηγίες χρήσης που 
παρέχονται με την οθόνη σας. 

• Μην αποστειρώνετε ή βυθίζετε
τον αισθητήρα σε υγρό. 

• ΠΡΟΣΟΧΉ: Ο Ομοσπονδιακός
νόμος (ΗΠΑ) περιορίζει 
την πώληση αυτής της 
συσκευής από ιατρό ή κατόπιν 
παραγγελίας ιατρού.

Προειδοποιήσεις 

• Αυτός ο αισθητήρας δεν
πρέπει να χρησιμοποιείται
σε οποιαδήποτε άλλη οθόνη
εκτός από την παραπάνω
καθορισμένη μάρκα του
αισθητήρα οξυμετρίας. Η
χρήση αυτού του αισθητήρα
σε οξύμετρα για τα οποία
δεν προορίζεται μπορεί να
προκαλέσει τραυματισμό
του ασθενούς, ανακριβείς
μετρήσεις ή βλάβη του
εξοπλισμού.

• Ελέγξτε και επανατοποθετήστε
τον αισθητήρα κάθε 4 έως 8
ώρες και τοποθετήστε  τον σε
έναν εναλλακτικό χώρο κάθε
24 ώρες.

• Αποφύγετε την εφαρμογή
του αισθητήρα σε οίδημα ή

εύθραυστο ιστό. 

• Υπερβολική κίνηση του
ασθενούς ή το φως
του περιβάλλοντος,
ηλεκτρομαγνητικές
παρεμβολές, δυσλειτουργική
αιμοσφαιρίνη, χαμηλή
αιμάτωση, ενδοαγγειακές
χρωστικές ουσίες, βερνίκια
νυχιών και μακριά ή τεχνητά
νύχια χεριών μπορεί να
επηρεάσουν  την απόδοση του
αισθητήρα και την ακρίβεια της
μέτρησης.

• Μην χρησιμοποιείτε
τον αισθητήρα εάν έχει
υποστεί βλάβη. Η χρήση
κατεστραμμένου αισθητήρα
μπορεί να προκαλέσει
τραυματισμό του ασθενούς ή
βλάβη του εξοπλισμού.

• Ο αισθητήρας αντενδείκνυται
για χρήση σε ασθενείς που
εμφανίζουν αλλεργικές
αντιδράσεις σε κολλητική
ταινία.

• Σημείωση: Τα υλικά που
χρησιμοποιούνται στην
κατασκευή του αισθητήρα δεν
περιέχουν φυσική πρωτεΐνη
λάτεξ (latex). Τα υλικά έχουν
υποβληθεί σε εκτεταμένες
δοκιμές βιοσυμβατότητας.
Περισσότερες πληροφορίες
διατίθενται κατόπιν αίτησης.

Óvintézkedések

• További útmutatásért,
figyelmeztetésekért és
óvintézkedésekért nézze
meg a megfigyelő készü-
lékhez adott működési
útmutatót.

• Ne tegye ki autokláv vagy
folyadék hatásának a
szenzort.

• FIGYELEM: Az Egyesült
Államok törvénye tiltja,
hogy ezt a készüléket egy
orvos árulja vagy orvos
utasítására vásárolja meg
valaki.

Figyelmeztetések

• Ezt a szenzort nem lehet
más monitorral használni,
csakis kizárólag a fent
említett oximéter monitor
márkával. A nem meg-
felelő oximétereken való
használat a páciens sérü-
léséhez, pontatlan méré-
sekhez vagy felszerelés
károsodáshoz vezethet.

• Ellenőrizze és pozícionálja
újra a szenzort 4-8 órán-
ként, majd tegye másik
helyre 24 óránként.

• Ne használja ödémás
vagy törékeny szövetfel-
színen.

• A mérések pontosságát
befolyásolhatja a páciens
túlzott mozgása vagy a
környezet fénye, elektro-
mágneses interferencia,
diszfunkcionális hemog-
lobin, alacsony perfúzió,
érfesték, körömlakk lemo-
só és hosszú vagy műkö-
röm.

• Ne használja a szenzort,
ha az sérült. A károso-
dott szenzor használata a
páciens sérüléséhez vagy
további felszerelés káro-
sodásához vezethet.

• A szenzor használata nem
javasolt pácienseknél, akik
allergiásak a ragasztóra.

• Megjegyzés: A szen-
zor gyártásához fel-
használt anyagok nem
tartalmaznak termé-
szetes latex fehérjét.
Az anyagok extenzív
biokompatibilitási teszte-
ken vettek részt. További
információ kérésre elérhe-
tő.

Precauções

• Para outras instruções,
avisos e precauções,
consulte as instruções de
operação fornecidas com
o seu monitor.

• Não autoclave ou mergu-
lhe o sensor em líquidos.

• AVISO: A lei federal dos
EUA restringe a venda
deste dispositivo por um
médico ou por ordem
deste.

Avisos

• Este sensor não deve ser
usado em nenhum outro
monitor que não seja
a marca do monitor de
oxímetro especificada
acima. O uso deste sen-
sor em oxímetros não es-
pecificados pode causar
ferimentos no paciente,
medições imprecisas ou
danos ao equipamento.

• Verifique e reposicione o
sensor a cada 4 a 8 horas,
e reposicione-o em outro
local a cada 24 horas.

• Evite a aplicação do sen-
sor em tecidos edemato-
sos ou frágeis.

• Movimento excessivo do
paciente ou luz ambiente,
interferência eletromag-

nética, hemoglobina dis-
funcional, baixa perfusão, 
corantes intravasculares, 
esmaltes para unhas e 
unhas longas ou artificiais 
podem afetar o desem-
penho do sensor e a pre-
cisão da medição.

• Não use o sensor se esti-
ver danificado.  O uso do
sensor danificado pode
causar ferimentos no pa-
ciente ou falhas no equi-
pamento.

• O sensor é contraindica-
do para uso em pacientes
que apresentam reações
alérgicas à fita adesiva.

• Nota: Os materiais utili-
zados na fabricação do
sensor não contêm pro-
teína de látex natural. Os
materiais foram submeti-
dos a extensos testes de
biocompatibilidade. Mais
informações estão dispo-
níveis mediante solicita-
ção.

Precauções

• Para obter mais instru-
ções, avisos e precau-
ções, consulte as instru-
ções de funcionamen-
to fornecidas com o seu
monitor.

• Não mergulhe o sensor
em líquidos nem meta
em autoclave.

• CUIDADO: As Leis
Federais (Estados
Unidos) restringem a
venda deste dispositivo
por um médico ou por
ordem deste.

Advertências

• Este sensor não deve ser
usado em nenhum ou-
tro monitor que não seja
o monitor de oxímetro
da marca especificada. 
O uso deste sensor em 
oxímetros não especifi-
cados pode causar feri-
mentos ao paciente, me-
dições imprecisas ou da-
nos ao equipamento.

• Verifique e reposicione o
sensor a cada 4 ou 8 ho-
ras e reposicione-o em
um local alternativo a
cada 24 horas.

• Evite a aplicação do sen-
sor nos tecidos edema-
tosos ou frágeis.

• O movimento excessi-
vo do paciente, a luz do
ambiente, a interferên-
cia eletromagnética, a
hemoglobina disfuncio-
nal, a baixa perfusão, os
corantes intravascula-
res, o verniz de unhas e
as unhas longas ou artifi-
ciais, podem afetar o de-
sempenho do sensor e a
exatidão da medição.

• Não use o sensor se es-
tiver danificado. O uso
de um sensor danificado
pode causar ferimentos
no paciente ou falhas no
equipamento.

• O sensor está contraindi-
cado para ser usado em
pacientes que apresen-
tam reações alérgicas à
fita adesiva.

• Nota: Os materiais utili-
zados na fabricação do
sensor contêm proteína
de látex artificial. Os ma-
teriais foram submetidos
a extensos testes de bio-
compatibilidade. Mais in-
formações estão só dis-
poníveis mediante solici-
tação.

Предупреждения:
• Перед использованием,

необходимо внимательно
изучить инструкцию по экс-
плуатации, прилагающуюся
к монитору.

• Запрещается
стерилизовать датчик
в автоклаве, а также
погружать его в воду и
любые другие жидкости.

• ВНИМАНИЕ: В соответ-
ствии с Федеральным
Законом США, продажа
и заказ данного прибора
может осуществляться
только квалифицирован-
ным медицинским персона-
лом.

Меры 
предосторожности:

• Запрещается использо-
вание данного датчика
с любыми мониторами,
помимо вышеуказанного.
Использование датчиков на
других оксиметрах может
привести к нанесению
вреда пациенту, неверным
показаниям и повреждени-
ям прибора.

• Необходимо проверять и
сдвигать датчик каждые 4-8
часов, а также перемещать
на новое место каждые 24
часа.

• Запрещается закрепление
датчика на отечной или
поврежденной коже.

• Чрезмерная подвижность
пациента, чрезмерно
яркое освещение,
электромагнитное
излучение, отклонения
уровня гемоглобина
в крови пациента,
недостаточный ток
крови, интраваскулярные
пигменты, лак для ногтей и
длинные (натуральные или
искусственные) ногти могут
повлиять на работу датчика
и привести к ошибочным
показателям.

• Запрещается
использование
поврежденного датчика.
Использование
поврежденного датчика
может привести к
нанесению вреда пациенту
и повреждениям прибора.

• Использование датчика
противопоказано
пациентам, у которых
наблюдается
аллергическая реакция на
клейкие вещества.

• Примечание. материалы,
использованные в про-
изводстве прибора не
содержат натурального
латекса. Все материалы
прошли проверку на био-
совместимость. Более под-
робная информация предо-
ставляется по запросу..
Дополнительная инфор-
мация предоставляется по
требованию.

注意事项

• 有关更多说明、警告和注意
事项，请参阅显示器随附的
说明书。

• 请勿高压灭菌或将传感器浸
入液体中。

• 注意：联邦（美国）法律限
制此设备只能由医生或按照
医生的指令销售。

警告事项

• 除上述指定品牌的血氧仪监
护仪外，不得在其他任何监
护仪上使用此传感器。在未
指定的血氧仪上使用此传感
器可能会导致患者受伤、测
量不准确或设备损坏。

• 每隔 4 到 8 个小时检查
并重新放置一次传感器，并
每24个小时将其重新放置到
另一个地点。

• 避免将传感器应用于在水肿
的部位或脆弱的组织。

• 病人运动过度或环境光电磁
干扰、血红蛋白功能异常、
低灌注、血管内染料、指甲

油以及长指甲或人造指甲可
能会影响传感器性能和
和测量的准确性。

• 如果传感器已损坏，请勿使
用。 使用损坏的传感器可
能会导致患者受伤或设备故
障。

• 对胶带有过敏反应的病患禁
止使用传感器。

• 注意：传感器的制造材料不
包含天然乳胶蛋白。这些材
料已经过广泛的生物相容性
测试。本公司可根据要求提
供更多信息。
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使用传感器

1. 将传感器导线连接到 OSI Optoelectronics Inc. 适配器导
线。打开血氧饱和度计并验证其是否正常运行。

2.	将患者的手指插入传感器： 建议成人首选使用食指。 当手
指正确插入后：

• 	指尖会触碰后导杆。
• 传感器数据线沿患者手的顶部延伸。

3.	视觉监控传感器的部位以确保其紧贴皮肤。

SpO2 血氧分压

手指感应器

可重复使用，成人使用
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OSI Optoelectronics Inc. 
12525 Chadron Ave.
Hawthorne CA 90250 U.S.A.

Tel: +1 310-978-0516
Fax: +1 310-644-1727

Made in India

BluSat™

Quality you can trust, care you expect   

 CSI

SpO2 accuracy was validated using a CSI 
Model 506DN Oximeter.

Accuracy test methods are available from 
manufacturer upon request

Other brands and product names used 
herein are trademarks of their respective 
owners.

BluSat Sales and Support
Tel: +1 310-355-2827
Toll Free: 800-963-8676
E-Mail: sales@osioblusat.com

Please refer to www.osioBluSat.com for a
Listing of all BluSat products.
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